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Traveling to India in the Past
Nepali transcript: 

नूतन: अनि अरू question?

अंतरवार्ताकर्ता: अनि त्यसपछि अब त्यो बेला यता नेपालबाट बाहिर जान कतिको गाह्रो थियो, कस्तो थियो?
नूतन: नेपाल जान चाहिँ हवाइजहाजको साधन छैन।
अंतरवार्ताकर्ता: हजुर।
नूतन: हामी चिसापानी गडी भएर भीमफिरीसम्म हिँडेर जान्छौँ। 
अंतरवार्ताकर्ता: हजुर।
नूतन: त्यहाँबाट ट्रकमा जान्छौँ या बसमा।
अंतरवार्ताकर्ता: हजुर।
नूतन: त्यहाँबाट रक्सोल पुगेपछि, अमरगन्ज पुगेपछि Nepal NER Railway छ।
अंतरवार्ताकर्ता: हजुर।
नूतन: त्यसमा एकदम ढिलो चाहिँ तालले चल्ने रेल हो त्यो है? 

अंतरवार्ताकर्ता: हजुर।
नूतन: त्यो बेला चार कोस झारीमा जङ्गलै जङ्गल, घरै थिएन होइन।
अंतरवार्ताकर्ता: हजुर। 
नूतन: त्यहाँ औलको खोँच पनि छ, असाध्यै गरम…

अंतरवार्ताकर्ता: हजुर।
नूतन: त्यहाँबाट बल्ल-तल्ल रक्सोल पुग्छ। रक्सोलबाट मौकामा घाट भएर कलकत्ता जानुपर्छ।       
अंतरवार्ताकर्ता: हजुर अनि..
नूतन: Steamerमा।
अंतरवार्ताकर्ता: हजुर।
English translation:

Nutan: Any other questions? 

Interviewer: Well, in those days, how difficult was it to go out from Nepal, how did you travel? 

Nutan: To come to Nepal there were no airplanes. 

Interviewer: Hajur
.

Nutan: We used to walk through Chisapaani Gadi and to Bhimfiri. 

Interviewer: Hajur.

Nutan: From there you go in either a truck or a bus. 

Interviewer: Hajur.

Nutan: After that, when you reach Raksol, when you reach Amargunj, there is the Nepal NER Railway. 

Interviewer: Hajur.

Nutan: That train runs really slowly, hagi
?

Interviewer: Hajur.

Nutan: In those days, Char Kos Jhari was all jungle; there were no houses, hoina
?
Interviewer: Hajur.
Nutan: There was also the Aul ravine there; very hot…
Interviewer: Hajur. 

Nutan: From there you finally reach Raksol. From Raksol you need to go through a gorge to get to Calcutta. 

Interviewer: Hajur, and...

Nutan: In a steamer…

Interviewer: Hajur. 
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� In this context, Hajur is a sign of respect to the elder and shows that you are listening and following whatever he is saying by saying ‘yes’. In other cases, it can be used as a word to show respect to elders while talking to them, or it can also be used to ask an older person to repeat something they said. In all cases, it is used formally


�‘Hagi/हगी’ is not an actual Nepali word. It is a colloquial transformation of the word ‘hai/ है’ which means ‘right?’.


� The direct translation of ‘hoina’ is ‘no.’ In this context, it is used as a filler word. It may also be used to confirm a statement in the same way that the word ‘Right?’ is used to confirm something in English.





